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Abstract

Based on the Conceptual Metaphor Theory (CMT), this study makes a comparative analysis of the
metaphorical translation strategies for medicated diet names in two English versions of Jin Gui Yao
Lue, translated by Luo Xiwen and Li Zhaoguo. As a result, Luo’s version adopts a “cognitive adapta-
tion” strategy, employing Latin nomenclature and structural metaphors to standardize terminology
and enhance cross-cultural accessibility, yet at the expense of traditional Chinese medical cultural
imagery and holistic philosophy. In contrast, Li’s version follows a “culture-specific” strategy, pri-
marily using phonetic transliteration to preserve linguistic and cultural authenticity, which how-
ever misses functional information and increased cognitive load for readers. In a nutshell, the two
versions differ significantly in their handling of metaphor types, cultural conveyance, and reader
reception. Proposing a hybrid approach that integrates the strengths of both strategies, this study
is designed to balance academic precision and cultural fidelity in traditional Chinese medicine
translation, thereby facilitating more effective and culturally resonant cross-cultural communica-
tion of Chinese medicine.
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1 MIRERSEX

(EBRER) (EAKM S (AR M EBERE, PREAEN “THHZME”, AL (N
2 ME&MIBFHEUL, KRR E NP EFRA SRS, S e MERzEE, A
TS RAERE 1], RS VARG MR EM “RANE—" ARG, b5 i REA
IF 1 i B e i

BEE U AE BRI W R B,  (SBENE) MRS PR g IMESRR, RS
—i W KOO E A [ 5 RS S R BRI, A TR R . RS R A
BES R (B “Hh<7 “IEIT BRI SR FT RBUH 6 SUA KRB EEE N SC . Kk, 1E
(GrFEENE) PR FEh, BEEAE B SO R AR s e I h B ey T 38, OB SiE S TR IR T 1 ) 52
RIS IR b, BIET R A S 36, A R 2R SR AR OBk R

AT, Wb isAT i) (B ) £ MiEARE 2, H, B4 75C(2016) [2)FZE/EE | X145 41 (2022)
BIH N EFEAEE NN SHEME, WA EFEEEIT AL FRE) SRR T = EER N w
A PRAE . B SCEAR AT “IAK1E N (Cognitive Adaptation) 5K 7, ZEBH R 25 4 RRIE, DL RS
P EN], RELT R T A MR RAR S & B (ks “ 748K 7 #4 Decoction of Radix Aconiti
Praeparata and Semen Oryzae Nonglutinosae), #id & 1% 73206 25 B T REREATHEIA , T (EE L3S0 5
Pl vl B 5K AR s 4 R A U B Al ) 1 “ SCAK PR B (Culture-Specific) HElg 7, 7EBH IR 25 )5E 44 K
I, R E A AP AR R ank “ B REK% 7 B4 Fuzi Jingmi Decoction), 5544 B %
ik, DA HETE AR ORR R 258538 L 4 1] AR P, 98 HH P e 24 () R A R 1
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SR, 2R AR5 B A SO AL 24 R R R 1 SR L R B IR R AT, AT TR
FET A EABERBIREA . KPR RIS 8, AR R SUERSE” 5 CDIRESRR B
MIFIZ[4], o 1A R R R R A B e S R THT A b S TR 5

2. HRGRIR

(—) PEZRERER IR

ARk, W EERREWTEOCEROREC L AT ORI — R R EARE A, B A DA
(WHO)F [ Frr b 2HZI(1SOY K H R ARVEDUE AR TERL T A dmbS A0 (B 40 : 35 5——%wf%: TCM-HB-001,
[ BrAmdE: 1SO 21314:2020 (HZ5Hf - BEE) 5 $ ] %44 Astragalus membranaceus); —7&H1EE XA HIM%
o, HBor 2 s R B R R AR B P SO R B R (ks “BABH” “ AT BN “Yin-Yang”  “Five
Phases” ) [5]. 1H/2 H i) 24 Ji B hgn 4 3 IR BT ST A0 SRAFAE IBOR 43 B SCH IR FLIR AR, SR8 S JE SO (B -
AN I F SRR, B “ER 7 %9 Gegen Decoction; 1 A KIE N AE IR, B LLE N H bR
TN H bR TR R E A (B K Soh ke, #lanks “E4%” 13y Decoction of Radix Puerariae, LA
G HIRE T BRI [6].

EIRE AR ST r = 24 i e v 8 18 1) I T B R I AR BT I, (R S AT AR R R M. o,
P B B R AR R R4 5838 (7], HORER 2 2 R R B e B EAT 1 T AR B A N, JF
REEENANE T WA ST FLR R A2 . SEEALHEATIRANTZ A LR, o 0 B i B B ATk 1 3
AIER . KA HTRONE R, DA O T 23 BT AREFEI R SRS, BN HEREIES
HISCALTE IR, (E B/ BN CMT 73 S HA R i SR 20 (5] 55 A e A AR 8 M) 552 ) 0 136 SRS AR A9T 7 5
. ZiRERNEETT SR D . GG, U 2 A AR R A R D 2 U, H AT R
WEFC R F T TE R BKZSE8U, Aiihgibe .

DRI, 29I AE A e “ 2R TRYR " %00 BE S 1) SRS AA, SRR M R MR 5 S ms N A B R 7L

(Z) BEEEMIER(CMT)

Lakoff A1 Johnson 7 1980 E#2 H fME 2 Famr #Ei£[8] (Conceptual Metaphor Theory, CMT) &\ AIiE &
b B REBERZ O —, X —HIR P RO T E RS, U S 2R R e R 1
EE R, HEEW AN, B ATEES Rz —MBERTFE, E2AMMEET BikE
¥)(Source Domain, JEIK), KL% % F4)(Target Domain, H AR —FHLH

TEHR RIS, 2R Thae A = B O R s [9], BARUEBA I R “YRIk” DA S ARSI (B “F
iy “uEFE” ) FARILZWn <ok “OR” YRE, SHEWESH(E CEE” R ), Hbsia:
R R R B A FEAR S (B B RR T COKET KT ). 2RISR, CUERE IR RE iR ]
fil Ry ——VR KOG R — H AR PAZGAbK, IRE AR P . ERmEIRIE R, T
UL 2SS B A A B ARIE BN RIDRES, Bl “WEFH 7 #: “restoring vitality” (188 1% 71), i~ B 1%
A “nourishing yin” .

(2) BRI (CMT) 5+ ER W%

EME S BRI E 1S (CMT) RO ZE AL |, A EEREM 73 =2[5]: 45 K F&ni(Structural Metaphor). A i
(Ontological Metaphor). 7770 (Orientational Metaphor), & UK EBEHIR .

SRR e NI T A ST CAE LR, X SR AT RIS AR, R R — )
2250 5 FAB AN [E] 7 TH R 2 B0 AR I AR B A R 7 2o T, ViR a4 “dampness pathogen”
VRIS “UR” X RET AR A AR LR, I SO RE RIS R ER RIS IS W R 5
77 A B TR TR B B AR DT B BR A  HEME A I SR . 0 REE e TR A Ok HARTE . “18” 59m
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RRER(I N, HE3C ] “dampness” Z e RS TR . FHph, WzhE2, FFEI “pathogen” Ak
T B2 S8 %) o

AAEREGTHE FH EAR ) FYECE B AR R R R & flln, “REKIHIE” KRR “meridian
blockage (stagnation of gi and blood flow in energy pathways)” , H.Jfle I B IE ) “I52E7 , Mt E
H AR SMISAT “BRA” (WP BRR), B M@t R T . oI “84” SR E 2
B XFETHAMERES: ©  “meridian” FIVGIE IR B LR, W B AR S,
“energy pathways” k&R ERR S X @ “blockage” —MEMIFEHZE, 75 1B — L JH A ML,
i 4nix BLAy L in—%]) “stagnation of gi and blood flow” .

T3 L g F I I 7S B 7 A6 O R IR AR B OB IR . B, ¥ “BFRH BT BN “liver Yang ascend-
ing (liver Yang hyperactivity)” , 7EAEFARZS b, YRR sE « 17 g A okmius B A iR “Sk” 1IHs
PR (A0S SKIREE), VRIRH “T07 BB N AR IR “BH” SO B H AR SR M
BE)s EREDIRAS b, FZSED AL ¢ 17 MR ERRAS CBHAGE R, DL o0 (RoT)sRibn B R
B, o, BRG] 7R B R TR AR IR E TR 7 < BR[10], YEA “liver yang ascending (liver yang hy-
peractivity)” X FiJpg SR 0 FH B 3 1) 7 iE AR R SR (1 an s “ascending” T 45 & “symptoms” i A g
X))o

3. BHEIRBISH: MIFRAERMIIFEX LS

(—) ST B

BT CMT HIR e rP R FEmrRePE[11], AHF TR 4L “CMT Fama 22y - FHeeskns - BIEsUR” il
PRGN (S EENE) 2R E 5 B A SO AT TR 2

(Z) iR B XS L 4 #r

L —BRFHCEA: «2RZ% - ZEBRBRKIEEE = =+L))
% #%: Decoction of Pedicellus Melo

Z=i%: Yiwu Guadi Decoction

VR 7 AREREAHI NS, B GEHHL T %44 “Pedicellus Melo” o XA AL RAE T
i W BRAEL P i 444K R SC B T AR BRI N, BRAK T H AR TR B E AR, A7 & 2 R B ER T .
SRTT, HABUR —H “ LRamde” AL & PR R R ARTE B 1 IR AR RStk . “—%7 (4R
FAIRZG) P g S B SO MGR T IR T B, DR CORE T DhRg “CIRnhIRIR” RO EREE N, AR iR
ALK, HIL, DEAEERBFAMER TR FER, 5520 W] 2 1 OR B b B (0 ST R

VR A AR gy, IO o [ 245156 4 PRI DOE DE R, WS 21 SR TCRE Bz il ol ) 24 Jis <2
A, LB B2 AR K 2 i 2 4 BRI O IR — RTE S /TS, XFOTERE 1 BRI A )
EERG, EVERY G R “—W7 AR S, M DU BRI 2GR Rk, 2R AT b
FEHG P ERAE INIE RS B 55 T BOR TR AN Mk 4

B2 mEEFTHGEA: ERB% - SRR FHRMKIEFEES - Twy)

% #%: Decoction of Radix Astragali Hedysari Jianzhong

Z=4%: Huanggi Jianzhong Decoction

B AR, a7 RR AL AR ThRE, ARDL T R EE R o B DT A B . PRI LAY
RAWTTALE) “rh” (FRL. XA E), Wb IR E A B DI REX — B AR, RHR AR AL
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U5, NARSHUTFE AR R 12 4 2 e 25 (R T AL rpots” WS I 15 E AR DR b A% Do b AT,
DL SR VAT 75 B DA 35 5 AR AR

ST ALK, B ARSI AT TN FIRE I 2. P B LL “Jianzhong” HEE CEEHT
¥ “Radix Astragali Hedysari” ¥3F A ERIR T %24 X—EERIL S 2BV B &% AHE, M
AR ‘g X—AEPEIES T BEM AR K, S8 H R E S E R P i
OHUAEAT “DLRONHK, A4 R BRI SRS, ik, PEREFEEZINERY R ML=
H5HYReZEAMALE S

AN “HEEHp 7 288 “Huanggi Jianzhong” , AMYURE 1 R RIE 1 s2 80k, ARE 1 5
NEAXARB R TEE S, ST XM G REBCUEE[12], BAnEsE G AT
BRTS 50tk HHELLRTL “Huangai” #8 PP 2584, “rh” 5 BB ZRPEEIKR. FHxix
— A&, 2R LAZEXS “Huangqi” — il fE HyERERAIRS, fDUE R, SRIEE “H7 o7 hikam, LA
AR PENTE B2 AR S DB N I (R ST A A ar, S0 A 245 6 10 44 R SE I A% 2 1

B3 BEEFHGEA: «ERB% - BANRAMMERMGEEEZ - @)
% % Decoction of Bulbus Lilii and Egg Yolk
Z=%: Baihe Jizi Decoction

R T oy B S REEARE I SRS, A S EREAH T 44 “Bulbus Lili” A ARG
“Egg Yolk” o BEiRiRIE I P55 B BRI 70 RAK AR 258 By BEAT AR W R AR, SRR T ORI o e
SETENE, A BT WA A LR . (HE, XSRS RSB T “ICiBR” 5 “ThRele
R el N S M1 K7 (N RIS 3] e 0 27 3 L T S b - /0 =1
IRIT I, (ERALIAR R AR IR AL B A TR I 2544, RO T vk A Y R
HiFK o

ZEVER I I g SRRy AR By, PO SC AR IR A BE S “baihe (B1)7 “jizi ()7, WU
BARLGRETT I B S S R T DU RE(Rh 2 B ABARR)  JCRRaTIE By i 1R e 24 Jj 44 PR SR
WA NI e BB (BIRIR A XS TR SKARZ M) ARSI AT 5, IR T PERIE S AL 10, fReF 7
LRIE S RGN — Bk (EEGAE T AR ISR DI RENE, RAKBL A GXS T e iR B L
Blo PRIBE, ZFEANE AR g % “baihe” MIRELIZH, HM2SCILBRE .

a4 Brasi(bh: EE% - HBMMIFRARKIESEE T T—)
Z=i%: Huashi Baiyu Powder

¥ % Powder of Talcum and Baiyu

2R I R R B AR B, JLIRISCR B IR R “ L XA T R SO R AR R
WS 22 5 Hh BT FH 380 R R 2 A (R S, SRR I 7 0 — B DORTE A B AR B 1R, BRI ARIIE
BERM SR B . H SO — AP R B a IR B “ DL EE” s T B (g A “TE#R .
@R )5S WA A EEC EHE AR MEAR] L PRI AR ORI, AR T AREE e 1R
fift -

VR TIRA SN W WA R Y AE “Talcum” ST MTEALRTE, X “A@” N{EHE
HIE “Baiyu” o IXFPACERLEF Y B ESEIL TR ARIE ISR, B T ARG 57 . SR, “Talcum”
IXFR TH PRI R N, EARE THER “WA7 G TERFNR” MIhRErEmE; 1M “Baiyu” /ENL
SE RS, 5 @M BIRITThRER R, I, IZ Rk BARAERTENT, EEIR T R4 DR
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MR (GE L) R MR 2 BE) AL R E B

B 5. FFEAGLEMI&H: “His RAEM T HGER
FFEAGENIER: BT RAARERING R B

Do “EPREF AR XA GG BT R, RSB B “ gy
XA PG 3510 5 P AR E bRIg. FOARIB A B, n DMEAED S SR AR R — R
I HARHER T AT 7 X REAEE m R, BAERE A T B bR AUEAT AR T, LR fRdE |
HERf K S <R e AL BRI R R b, B TR AR . SR, X AR SRS AR, R “—
YN WIHR R R EEES Rl S 7ok T4 “—17 (SRif BRIk R T) I e 208 2%, BLAC “IR
# 7 LN TR BIRTT Ra, fEVKA IR T A s ik 1 E R R — MEY R,
T EE—AN20 F b R 7 24 4R VR 7 H G

BN CDOEPHE RA” X MENFE SRR, U] RSO E 7 XA H bR
FONAIZ S “—NRETTAIAZ 0 Sy, v DAEse A HoM — T8 M pOEE & R &) XA AR o
DARAFEFIR . 7 IX b SR de KPR BE MR BE 1 ARTE Ak T B AN SCAb B 1, MR el b 17 FH P O R ok
A H2, X T2 EE RS R,  “Yiwu Guadi” ZJUAE T R 2 — AT,
HEATISINRT S, SECUE S MR LLRAE, (HC R ok L .

E) BEEAERSS

1 BFRIEER: SUIRE vs A AIERL

PR BRARIE FH 1 B ) 7 0 TR P 24 i e R 1R SR, AR ER AR T SR SKEEE, DLDUE
PEE L WL (T “RBE” BPEK “Dahuang” ) g9 L ik, @R D Rg R B AR, @I H AR E
b B D REVETRIC, B RS T B Rk, AT ST N AT TR . (G “Ho%” B “warming”
MAE “dispellingcold” , b4 “warming” FEFHRAFLE R, B4R “dispelling cold” IXEFEXA HIBI1E
TR, R ERIR ST L A R 7 R B 5 BR AR ) D RE R IR [13]), X — BEREEI AR s RS IG I AT e L kA
INFIPUTT, BRI BE RN AL B (B0 “warming” TEiEIX 4> “HEE” A1 “IEBHT ).

5EFAMKRNZ, PR SCFRARRI INHIER " Fng, R T ZaMElm “E27 F1E
Rhizoma Zingiberis Recens) LATF & [ s & 5 AR IERE, I B RRR w450 (B a0 “JE#” #3:4E “clearing
heat” ), PREGFIRBUNCR . X —SRISHIRAAE T BNEAREAES: T7 X NP ARSTR: HIX—%
W& SZ i T B T A M E R 7 2, 2l B E S AR W& (1 “ clearing heat” ¥
BRI T FPRETE), A AEA

2. amifeid s NER: B vs. B

VAR B, PhEgans, RIERAEARR, W “HFEKE%” #5 Ganmai Dazao Decoction, A%
F B 95 o 55—, BB o 20K 8 G i PSR 1A A R 25 38, G ' E5 A3 R i) 7 R34 moistening,
IR B 4 (Lily) o IX AN SRBS A /e TR T ARIE R 2k, (B TAE% i 2R, HEk s 225807
Bis BER.

DA B—, W EIE. A T 248 Y AR ERAM, 1 %7 BB Polyporus,
REARE L. 285, VEESMEE . Flhn “AE32H5E” JRL Fresh Ginger for Cold Dispelling, %23
AR E “for” RAGIEMZARERI DIREST 8. B ARG RS SCRMNE, AR TSR, (HHF
Iy ok — ey . — o ad Ar IR B SO RTE M, SRR SCRUTK, IR A e

3. XM RER: i vs HiF

BV LGS T2 AR A BT [ 7]: B —, SCHRIE, st 2V s 7 1 R A A B R
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Fri St Blamks R s « gz ” B3 T Jianzhong Decoction, JEECH RILH L “ gt ” J5hr
EryBEmr (. AT PAXGE A Middle-Energizing Decoction): 25—, A AMTE IR IIRNE, 1A A& 3%
B AR MO, Bt “ MR B Wumei Pill(E5) %R, MFE “Mume Plum” X BRI PR,
DA B SCA R

M2 BEAR M SCUCR T BT RESCE SR, BRSO fdin, flin “AaRs” B1E White
Tiger Decoction, &8 T “FHR—1EA" MIBRMILE. (HIXEER )T 207 53 BOCI iR iR, 765 523 A ey
CHR” RS RAE, AR FE “HEIN 2B, BOZMCAERERN S, A i TR E sk,

4. TIRREHRER: TIREHR vs. T RRIGER

AR PEAIE G X RIETIREER G . 35—, ZURE P 200 T S L . Biln “ ARG M IEECT B
Chixiaodou Dangguifeng powder, ARAKI “HIKTAT” 77 0B, RS2 1R RIGI7 KB Thag: 56
=, EARBERETE R SRR N, T ROE SN LA B AR . TR A e MR EL AR R L, BN T AR

PRGN 1B LFRIEDIREMMRE . — 7, PRERPERZH T AREHEW. Bl “HEEz” —
1ii] P& 4 Decoction of Herba Artemisiae Scopariae, SBARE 7 AHXS B FIH T 44, RN #1328 T R EIHRN “F
IR, MW NTCAERE: 7, PRI S, ST BiRR RN A FHRA T E
BEALF T, Bk “REKHE” %N Rice Congee, s 1 HAZIEH “HNVRIF 7 A KRR

5. MERZMER: KA vs. Tl

AR TH 1) (R0 R AR T i slorb B SCfb 2 20 4, IPE S iR A T Gy () “ Bk ” Bk
Guizhi Decoction), RI& G419 15 215 B3

BREA H bR W SE T ) TR R B W iks, B TICRAKER T4 EiamEis
FB, AR X R 7 St v el K 2 BEnG, filhn,  “Ephedra” s dduE S “RRE” B,
FEFPE Iy SCAG R 3 T RR B SR AR, 5 51 K SR B2 (PG 77 3238 v] REIRAE 3 BR B ol i |1 E )

() ZRMRIFESHARIR

1. ZRMWRIE

ZEPEAEAE U SCRIVE” RN, SRIRIEE SO BRAZ A S v bR R BB [14] 500,
M B bRifises 2 5

2. Ak

2, AIIE R AR, R T A AN FRe R oR — e DI Thag A, #ilin “ Detoxifying
Polyporus Decoction” %5; H.x, W AIHF I SCAGIEMI T, AT E RS R (W “ F 5" )i iniE
UL R R R OCH; BJE R “PEE + Thagia” MBI IME KA AR E ( “Baihu Heat-Clearing Decoc-
tion” ), IXAEAN AT LALE AR - 25 44 Bk A REME DA (9 il 8, R P DU JiR S0 24 s AR A H k.

4, 4Eip

SERE, BRSSP A M 24 87 70 4 BRI B e B R A — e SO R R R, (E T
A2 FREEILK SIS RN, X PRRBONER T R . A EERHE SR i 5518
Bl DT BRI 78 B S B SRS SOURMOIE R . A B AR BLSE I S5 M Zhae s 2 B ae B s
JSEPG S T AR, (B i i BR 2R T R S SO Z A 2 S, R A BRE R A A (S
IR IR LR BN K ZK[15], I8/ “Hi T4 + SCIRRRmid vl 7 B “F % + DhRelE
B IR VAR DIZ A i L

FREAMD AN (GELER) kRIS LR ZE RS ERFEHFMIFIEEAR: —7758
WIFEER, —EEREEER. FEAEMNT OB [5], EHPRE4ES sk s (B
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“IHEHEF” PR Huanggi Jianzhong Decoction), BEMS PR I SCH o SCREA IR AR E, (2 EER T
YIREZG R B R HERE s T PR AR T N EmT Rk, kB T AR ThRE B T (W “ R
@iz 1%~ Decoction of Radix Astragali Hedysari), 5 KPR ARIE 7 JFESCAREFTEE, (HEZH T
PR BRI SCAk o BT UL, SRR 37 R B2 P B R R B B AR T I, R 4% 3 5 2% b RS R (S 2[RI,
REAE S SCAGAE 6 24 T R FF SRR

EXE BRI, A a0 R R4 S DOE RS R ROZ @ N nBRm ot ” BIAESE, FEiEEEEA
SRS, R EARE HE RO, B LR RS T R ARIE R, R ek T4 A
EIhfed B (n:  “Baihu Heat-Clearing Decoction” ), BEAREH SCALFTFS, N BALZHRERRBESCHEE, — 21
TN TR IR R UL SR (T 8 “ R ” JE R “Middle-Energizing” N _ERIVEBR BT 9
7)), MBCSCHIIES SH B S ST IR, A& S RE BB, Sk EM R SR
WAk “wEI1” PR “restoring fluid balance” T AEE#4 “nourishing Yin” ), LLIZjgESERU% % R
OHEE.

X HELL R RA AR ML FH B R A AR TE FIE R AR RR R 2 I P, R R AR ) SO SR 44
FERE G, 75 “RERE” R, SS9 ES. B, “FHEETE” wi1A “Astragalus Middle-
Energizing Decoction (for Spleen-Stomach Regulation)” , EEfRFE i | 224 HIREME, OB IhRg RN B
HEE “UAFONIR” VRTT TS . MEA G, BRI R CSCIBRER” 5 CNEEBER” , fEAER{L
EEEHSEIL HREHEERR” 5 CSUBIAE” B B AR

S E 3wk
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